
PHOTO HISTORY TO 1939, WITH CAPTIONS 
* indicates source of featured versions of this photograph 

 
Large crowd of people waiting outside a Khatorh for black bread (PD 100) 
 
*Russland wie es wirklich ist! Wien: Vaterländische Front. 1934, p.10. 
 
Caption: "Schlange stehen um Schwarzbrot." [Standing in line for black bread.] 

 
“Naibil’shyi Zlochyn v Istorii,” (“Найбільший Злочин в Історії,”) Iliustrovanyi Kaliendar 
Ukrainskoho Holosu (Калєндар Українського Голосу). Winnipeg, 1935, p. 194. 
 
Caption: “В черзі за хлібом. У пролєтарській державі годинами вистоюють кождого дня 
люди перед маґазинами з хлібом, аби дістати - не задармо, а за гроші - свою пайку 
чорного як земля хліба, але кождого дня сотки відходять з нічим, бо хліба для всіх не 
вистарчає.”  [sic]. [In line for bread.  In this proletarian government, people wait hours every 
day in front of bread stores in order to get - not for free - but to purchase their allowance of 
bread as black as the earth; but every day hundreds walk away with nothing, because there is 
not enough bread for everyone.] 

 
Ukrainskyi Holos = Ukrainian Voice (Український Голос). Winnipeg, Canada. December 26, 
1934, sec. 2, p. 9. 
 
Caption:  [same as for Iliustrovanyi Kaliendar entry above] 

 
Wienerberger, Alexander. Hart Auf Hart. 15 Jahre Ingenieur in Sowjetrussland. Ein 
Tatsachenbericht; mit 52 Original-Leicaaufnahmen des Verfassers. Salzburg, Leipzig: Pustet, 
1939, f.p.112. 
 
Caption: "Schlangestehen um Schwarzbrot in Charkow 1933." [Standing in line for black bread 
in Kharkiv 1933.] 
 


